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m e g .  É n  m e g  a z t  g o n d o l t a m ,  h a  m e g  is  b á n já k ,  a k k o r  m i  v a n ,  s a k k o r  s e m  é r e z t e m  
e lé g t é t e l t ,  a m i k o r  a  m á s ik  le v é l  j ö t t ,  h o g y  r e h a b i l i t á l t á k  a p á t .  A n y a  m á r  a z t  se  t u d t a ,  
m i t  t a r t  a  k e z é b e n ,  é n  m e g  n e m  t u d t a m  m i t  k e z d e n i  v e le .  É n  a d d i g r a  m á r  c s a k  ú g y  
v o l ta m ,  m e g h a l t a m ,  é s  é l t e m  to v á b b .  T u d o d ?  T u d o m ,  v á la s z o l ta  v is s z a , é s  ő  is  o d a h ú ­
z o t t  e g y  s z é k e t  a z  a b la k h o z .  í g y  v á r t á k ,  h o g y  e lá l l jo n  a z  e ső ,  t ü r e l m e s e n ,  h is z  m é g  e lő t ­
t ü k  v o l t  a z  e g é s z  d é l u t á n .

Szakács Eszter

HALKAN CSAPÓDIK AZ AJTÓ MÖGÖTTE

H a l k a n  c s a p ó d ik  a z  a j t ó  m ö g ö t t e .  
H a l lo d ,  a h o g y  j ö n  a  l é p c s ő n  fö l. 
M e g t o r p a n  a  t ü k ö r  e lő t t ,  d e  
s e n k i  se  n é z  r á  v is s z a  a  t ü k ö r b ő l .

N e m  v a g y  é b r e n ,  é s  n e m  is  a ls z o l.
A z  á g y a d  m e l l é  lé p ,  d e  n e m  b e s z é l .
Ú g y  p i l l a n t  r á d ,  m i n t  m e s s z i  p a r t r ó l ,  
h o n n a n  h a n g o t  ú g y s e m  h o z  i d á i g  a  szé l.

T á n  s o h a  n e m  t u d o d  m e g ,  m i t  a k a r .
N é m a  s z ö g  a  p a d l ó b a  v e r v e ,
c s a k  á ll, m i n t  k i t  f o g ly u l  e j t e t t  a  t e s te .

F á z o l?  T ü r e l m e s  á r n y é k á v a l  b e ta k a r .  
M o z d u l a t l a n ,  k ő b e  z á r t  é j s z a k á id  
f ö lö t t  to l l a s k lg y ó  a r c a  v i lá g i t .

KOPONYÁM HÁZÁBAN

K o p o n y á m  h á z á b a n  
lé g y  o t th o n ,  is te n s é g ,  
l e g y e n  r é s z e m  
j ó l é t  v a g y  s i r a lm a s  ln s é g .

M im  v a n ,  m e g  a k a r o m  
é n  o s z t a n i  v e le d ,  
k i  m é g  t á n  a  
b ű n e i m e t  is  s z e r e t e d .



1724 • Batár Attila: A Bajza utca szinesztéziája

Lassan fogy már a jóság, 
fogy már a vétek.
Elfogy belőlem minden, 
amit kimértek.

Majd a házat is lebontják. 
Gizgaz. Üres telek.
Ave! Tiéd legyen 
a hely, ha elmegyek.

NEVESS, HOGYHA ÖRÜLSZ...

Nevess, hogyha örülsz, nevess, ha félsz, 
kössön meg a nevetés benned, mint a mész: 
ha nincs Isten, valami tartson egybe, 
szét ne guruljon a házad kövekre.

Batár Attila

A BAJZA UTCA SZINESZTÉZIÁJA

A Bajza utca életem első nyolc évének színtere, ezt az utcát jártam végig, majd utána 
a Fasort, naponta, iskolába menet. Az utca épületeire nem nagyon emlékszem, hacsak- 
nem a MÁV-házra, ahol laktunk, a Széchenyi-palotára, amely előtt mindennap elmen­
tem, vagy a fasori református templomra. Ami tovább élt bennem, az inkább az utca 
hangulata, ahogy én éltem át annak idején, vagy még inkább, ahogy folytonosan mó­
dosulva emlékezetemben tovább élt. A látottak képe helyett összetett benyomást őr­
zök, amely persze látvány, de nemcsak az, hanem minden érzékszervem által észlelt 
képzetek együttese, e környék légköre. Ezt tekintem első építészeti élményemnek.

Ma már nehéz elképzelni, hogy a Terézváros, amelynek a Bajza utca és a Fasor egy­
aránt része, Pestnek ez a városias negyede nemrégen még üres folt volt a térképen. 
A külső terület mocsarainak a lecsapolására és a vidék ligetesítésére csak a XVIII. szá­
zad második felében került sor, ezt követte II. József korában, az általa kiadott erdő­
törvénynek megfelelően (a selyemhernyó-tenyésztés meghonosítása érdekében) az 
eperfák ültetése; innen a mai Epreskert elnevezése. A közeli Városliget -  akkor még


